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Abstract
With the acceleration of globalization, cross-cultural communication activities have become in-
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creasingly frequent, and teaching methods that only focus on social language have become unable
to meet the needs of cross-cultural communication. Due to its status and role in the international
community, English undoubtedly becomes an important tool for cross-cultural communication.
Therefore, the goal of foreign language teaching should also shift from the cultivation of tradition-
al language skills to the cultivation of cross-cultural communication skills and pragmatic abilities.
In current English teaching, there is still a phenomenon of pragmatic errors among teachers, which
will directly affect the cultivation of students’ cross-cultural communication awareness and prag-
matic abilities. Based on this, this study starts from the perspective of cross-cultural communica-
tion, conducts a current study on the pragmatic competence of English teachers in a junior high
school in Wanzhou through literature research and classroom observation methods, analyzes
possible pragmatic errors, explores the reasons behind them, and proposes effective strategies to
solve the problem of teacher pragmatic errors.
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